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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðárue
Arrieta: daroá
Bakio: ðaroa
Bermeo: ðarue
Berriz: ðaroi̯é
Bolibar: dároié̯
Busturia: ðaroa
Dima: dároa
Elantxobe: ðaru
Elorrio: ðarúe
Errigoiti: dároa
Etxebarri: ðaróa
Etxebarria: ðaróǰe
Gamiz-Fika: daroá
Getxo: ðaró
Gizaburuaga: ðarói̯e
Ibarruri (Muxika): ðároa
Kortezubi: ðarue
Larrabetzu: daróa
Laukiz: ðaro
Leioa: ðáro
Lekeitio: ðároi̯a
Lemoa: dároa
Lemoiz: ðaro
Mañaria: darúe
Mendata: ðaroa
Mungia: daro
Ondarroa: daroie̯
Orozko: daróa
Otxandio: ðarúe
Sondika: ðároa
Zaratamo: ðáro
Zeanuri: ðaroa
Zeberio: ðároa
Zollo (Arrankudiaga): ðáro
Zornotza: ðárue, eruten dau̯

Araba

Aramaio: ðárue

Gipuzkoa

Aia: ðamakí
Amezketa: ðamakí
Andoain: damakí
Araotz (Oñati): daraie̯
Arrasate: ðároi̯e
Arroa (Zestoa): ðamá

Asteasu: ðamakí
Ataun: damá
Azkoitia: dáma
Azpeitia: dámakí
Beasain: ðamaɣí
Beizama: damakí
Bergara: ðarói̯a
Deba: ðama, damá
Donostia: ðamaki
Eibar: daróia̯
Elduain: damark̄í
Elgoibar: ðarúa
Errezil: damakí
Ezkio-Itsaso: damár ̄
Getaria: ðamakí
Hernani: ðamáki
Hondarribia: emaki ðik (mark.)
Ikaztegieta: ðamáki
Lasarte-Oria: damakí
Legazpi: ðarama, damar̄en (mark.)
Leintz Gatzaga: ðároi̯a
Mendaro: ðamá:, darúa, ðáma
Oiartzun: ðámá
Oñati: ðoi̯á
Orexa: ðamakí
Orio: ðamáki
Pasaia: damá
Tolosa: ðamakí
Urretxu: ðamár̄
Zegama: damé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ermáten 
dú

Alkotz: ðáma
Aniz: baðamá
Arbizu: ðaβí
Beruete: deamá
Donamaria: βaðámaki
Dorrao / Torrano: dáamá, dá:ma
Erratzu:
Etxalar: daráma
Etxaleku: báðeamá, báðeráma
Etxarri (Larraun): báðeamé
Eugi: baðáma
Ezkurra: deamákẹ
Gaintza: damakí, amakí
Goizueta: ðamá
Igoa: déamá

Jaurrieta: erm̄áten dú
Leitza: ðeráma
Lekaroz: damá
Luzaide / Valcarlos: erémait̯én du
Mezkiritz: báðamá, emáten du, dáma
Oderitz: déamé
Suarbe: ematén du
Sunbilla: ðaráma
Urdiain: ðeá
Zilbeti: báðamá
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eréman dú, erématen 

dú, *βáðeramá, *ǰoán dú
Azkaine: eremakí ðu, deráma
Bardoze: ǰwan dik (mark.), ǰwái̯ten du
Beskoitze: ǰohan dú
Donibane Lohizune: eremaki ðu
Hazparne: ǰohan du
Hendaia: erematen du
Itsasu: ǰohán du, eremai̯tén du
Makea: erémeit̯en dú, 

*deámala (mark.), *ǰoit̯én du
Mugerre: ǰohan du
Sara: erémaki ðú
Senpere: eremakí ðu
Urketa: ǰohán du
Uztaritze: ǰóan dik (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðáma
Arboti: emáit̯en dy, ǰwan (?)
Armendaritze: badeáma, ǰoán du, ǰohán 

du
Arnegi: baðáme
Arrueta: ǰuan dik (mark.), emán 

dik (mark.)
Baigorri: derama, emáit̯en dik (mark.)
Bastida: iɣórt̄sen du (?), ǰohán 

du, hurβ̄iltsen du (?)
Behorlegi: eremait̯en du
Bidarrai: eremait̯en du, *βaðaamá
Ezterenzubi: eremait̯en du, ǰoáit̯en du
Gamarte: eremait̯en du, *baðérama
Garrüze: emáit̯en du
Irisarri: eremait̯en du, *daamá, *deramá
Izturitze: ǰohán du

Jutsi: eremait̯en du
Landibarre: eremait̯en du
Larzabale: eamáit̯en du
Uharte Garazi: eremait̯en 

du, *damá, *daráma

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: iamáit̯en dy
Barkoxe: kharēatsen disy (mark.), iaman 

dísy (mark.)
Domintxaine: emait̯en du
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: iamáit̯en dik (mark.), bolatsen 

dik (mark.), hyʎántsen dik(mark.)
Montori: jamáit̯en dik (mark.), 

iamáit̯en dik (mark.), ʒeRaik̯ásten(?), 
kháReátsen dik (mark.)

Pagola: éamáit̯en dy
Santa Grazi: eamait̯en 

dísy (mark.), eemait̯en dísy (mark.)
Sohüta: iamáit̯en dísy (mark.)
Urdiñarbe: emáit̯en dy
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *ǰoán dú
Irisarri (N): *deramá
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1449. Mapa: ERAMAN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92620

daroia / daroie  
daroa  
darue  
daro  
darama  
derama  
damar(ren)  
deame  
daramaki  
dea  
dabi  
jo(h)an du  
eramaten du  
eramaki du  
eraman du

Getxo: Berak daró txakur bet etzera.
Aia: Beak etxéa damakí.
Oiartzun: Orrek zakur oi itxea dámá.
Hondarribia: Arek emaki dik txakur bat.
Urdiain: Pédrok líbru bát étxeá deá.
Arbizu: Pédrok txakurrá itxéa dabí.
Erratzu: Nik badámat zakurre etxera.
Azkaine: Bokata burúain gaiñian ibílki du edo erémaki dú.
Hazparne: Aiziak johan du lastoa.
Bardoze: Haizeak yuan dik.
Arnegi: Kasu! Horrek anúa badáme (asko edaten duela adierazteko).
Armendaritze: Haizeak badeama.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Él 
lleva un perro a casa / il emporte un chien à la maison"; 
"le berger emporte du vin à la montagne" eta "la charrette 
emporte une tonne de pierres à chaque voyage".
- Adizki perifrastikoen barnean hiru multzotan bildu dira 
erantzunak, aspektuari erreparatuz: "eramaten du", "eraman 
du" eta "eramaki du". Dena dela, horien barnean beste 
aditz batzuetako formak ere jaso dira, adizki trinkoa nekez 
erabiltzen dutela ikusteko.
- "Jo(h)an du" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: joan dik, joan du, johan du eta juan dik.


